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THE LAKE CHAPALA SOCIETY

Mission & Vision
—Our mission is to promote the active participation of Lakeside’s
inhabitants to improve their quality of life lakeside.
— Oour vision is a future where all Lakeside residents continually
have a role in enriching the community’s quality of life, vitality and
prosperity through the exchange of knowledge, expertise, culture,
heritage & language.
—Nuestra Mision es promover la activa participacion de los residentes de la
Ribera de Chapala, para mejorar la calidad de vida en la comunidad.
— Nuestra Vision es un futuro donde todos los residentes de La Ribera
participen continuamente en mejorar la calidad de vida, vitalidad y prosperidad
de la comunidad a través del intercambio de conocimiento, experiencia, cultura,
patrimonio y lenguage.
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Conecciones Team
The magazine’s name, Conecciones -Connections in English-reflects
its purpose, which is to enable the Lake Chapala Society to connect
with its community./ E/ nombre de la revista Conecciones refla su propdsito,
favorecer la conexidn de The Lake Chapala Society con la comunidad.
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Conecciones welcomes submissions of articles from Lakeside authors
We reserve the right to edit as necessary. Submissions should be in

MS Word approximately 600 words and should be directed to:

submissions@lakechapalasociety.com. Advertisement
should be directed to ventas@lakechapalasociety.com.

Conecciones agradece el envio de articulos. Nos reservamos el derecho de editarlos

inquiries

st es necesario. Los envios deben ser en MS Word de 600 palabras aproximada-
mente y deben dirigirse a: submissions@/akechapalasociety.com. Las solicitudes

de publicidad deben dirigirse a: ventas@/lakechapalasociety.com.
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President’s Message

It’s hard to believe the holiday season is rapidly ap-
proaching. For those of us from the US, November is a
month of thanks and recognition.

We have so much to be thankful for at the Lake Chapala
Society. Especially our wonderful members and donors
who over the past few difficult years have really stepped up
and kept the many services of LCS going.

Few recognize how serious the threat of closure was
over the years of COVID. But thanks to all of you we have
made it this far. We are also thankful for the wonderful
volunteers who serve all of us and made every effort
possible.

We have almost 100 active programs and activities for
our community. We are also thankful to those who have
stepped up to help with long needed improvements to ad-
dress key liability issues. These improvements have in-
cluded the current major project of redoing the Neill James
Plaza the heart of our campus surrounding the Neill James
tree and gazebo. Earlier we rebuilt the Neill James Veran-
da which was also a major liability from years of neglect.

To the east side of the gazebo we established the Con-
cert stage and east lawn which has been the setting for the
extremely successful Concerts in the Park series which
have not only raised much needed funds for LCS but we
have also collaborated with other local charities including
Cruz Roja Chapala, Food Bank Lakeside, Ajijic Cares, the
new local Pedro Rey Mariachi school and the local group
Linaje Bohemio and this month Ninos Incapacitados. I
have also enjoyed starting what could turn into a new series
of Concerts at the Lake, currently benefitting the Lakeside
Little Theatre.

We have also increased our ability to offer more pro-
grams with the purchase of the Molinari house, the small
lot that was carved out of our campus. This also led to ex-
panding and improving the Blue Patio area.

The Board of Directors also added a new standing com-
mittee, the Customer Service committee which has been
working on a master plan that will be rolled out over the
next couple of months.

We have a lot going on at LCS and we are looking for
donations to our annual fund to keep things moving for-
ward and more volunteers to fill open positions.

If you have not been to LCS in a while- it is time to come
on back and take a look.

Very best wishes for your holiday season and we hope
to see you soon.

Steve Balfour
President

President’s Message

Es dificil creer que la temporada de celebraciones se acer-
que rapidamente. Para los que somos de Estados Unidos,
noviembre es un mes de agradecimiento y reconocimiento.

Tenemos mucho que agradecer en Lake Chapala Soci-
ety. Especialmente por nuestros maravillosos miembros y
donantes que, durante los ultimos dificiles afios, realmente
han dado un paso adelante y han mantenido en marcha los
muchos servicios de LCS.

Pocos reconocen lo grave que fue el cierre y restricciones
durante los anos de COVID. Pero gracias a todos ustedes
hemos llegado hasta aqui. También estamos agradecidos por
los maravillosos voluntarios que nos apoyan y que han hecho
posible con sus esfuerzos, que salgamos adelante.

Tenemos casi 100 programas y actividades activas para
nuestra comunidad. También estamos agradecidos a aquel-
los que han dado un paso adelante para ayudar con las mejo-
ras que se necesitaban desde hace mucho tiempo, para hacer
frente a los problemas de responsabilidad clave. Estas mejoras
incluyen el actual proyecto de rehacer la Plaza Neill James,
el corazon de nuestro campus que rodea el arbol Neill James
y el kiosko. Anteriormente, reconstruimos la Veranda Neill
James, que también era un gran problema debido a afios de
abandono.

En el lado este del kiosko establecimos el escenario de
conciertos y el pasto de ese lado, que ha sido el escenario de
la exitosa serie de Conciertos en el Parque, que no sélo han
recaudado fondos muy necesarios para LCS, sino que también
hemos colaborado con otras organizaciones benéficas locales,
incluyendo Cruz Roja Chapala, el Banco de Alimentos Lake-
side, Ajijic Cares, la nueva escuela local de Mariachi Pedro
Rey y el grupo local Linaje Bohemio y este mes Nifios In-
capacitados. También he disfrutado de iniciar lo que podria
convertirse en una nueva serie de Conciertos en el Lago, ac-
tualmente a beneficio de Lakeside Little Theatre.

También hemos aumentado nuestra capacidad de ofrecer
mas programas con la compra de la casa Molinari, el pequefio
lote que estaba rodeado por nuestro campus. Esto también
permiti6 ampliar y mejorar la zona del Patio Azul.

La Junta Directiva también anadi6é un nuevo comité per-
manente, el comité de Servicio al Cliente, que ha estado tra-
bajando en un plan maestro que se pondra en marcha en los
proximos meses.

Tenemos muchas cosas en marcha en LCS y estamos bus-
cando donaciones para nuestro fondo anual para que las co-
sas sigan avanzando y mas voluntarios para cubrir los puestos
vacantes.

Si no has estado en LCS en un tiempo - es el momento de
volver y echar un vistazo.

Les deseamos lo mejor en estas fiestas y esperamos verlos
pronto.

Steve Balfour
Presidente

We apologize for the problems and misspellings in our October edition. We had a number of people on vacation and were
unable to do a proof-read before sending it to the printers. We will do better next month!

Editorial Committee
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Christmas Shopping at Lakeside

By Rachel McMillen

Christmas is coming and the geese are getting fat. Remember
that old rhyme? Well the geese may be doing well but my stash of
Christmas presents is not. In fact it's almost non-existent so the
fact that both the Feria Maestros del Arte and the LCS Art Fair
are coming up in the near future make me very happy as both
events will have a great selection of not only Christmas orna-
ments but also gifts with a wide range of prices.

Filling your gift list at the Feria should be no problem. It’s their
20th anniversary this year and it will have more artists than ever
before. Rugs, rebozos (shawls), huipiles (woven and embroidered
blouses and dresses), alebrijes (colorful and wondrous animals),
wood carvings and metal sculptures of all sizes and shapes, ceram-
ic figurines, vases and bowls, those wonderful ‘pineapple’ pots,
baskets, straw paintings, paper-mache, Ojeda knives.

The list is endless and the quality is breathtaking. Forget
those cheap knock-offs from China that disintegrate in a year or
so and get the real thing from the actual artist! Your family and
friends will love them (and so will you.)

Then theres the Christmas ornaments. Tiny alebrijes. Per-
fect ceramic stars. Colorful stuffed animals. Straw bells and stars
(popotillo). Nativity scenes (nacimientos). Decorated gourds.
Copper angels. Corn-husk dolls. Embroidered tree skirts and
Christmas stockings. Each one is a treasure.

But if you still have space on your Christmas list (or are look-
ing for your own special treasure), then mark the date for the
LCS Christmas Market, December 2nd & 3rd. That’s when the
gardens at LCS will fill up with tables loaded with locally-made
wonders. Purses, earrings, necklaces and watches, hand-painted
cards, tie-dyed T-shirts and dresses, batik skirts, silk scarves, oil
and watercolour paintings, funky walking sticks—each of them
a testament to the skill and imagination of Lakeside artists and
all a wonderful addition to your home or wardrobe that will
bring you pleasure for years.

Lakeside is rich with artists and art of every persuasion. It’s
one of the things that makes Lakeside living so enjoyable, and
now is the time to take advantage of all it offers.

Compras navidenas en
la ribera de Chapala

Por Rachel McMillen

Se acerca la Navidad y los gansos engordan. ;Recuerdas esa
vieja rima? Bueno, los gansos pueden estar bien, pero mi lista
de regalos de Navidad no lo estd. De hecho, es casi inexistente,
asi que el hecho de que tanto la Feria Maestros del Arte como
la Feria de Arte LCS se acerquen en un futuro préximo me hace
muy feliz, ya que ambos eventos tendran una gran selecciéon no
s6lo de adornos navideios, sino también de regalos con una
amplia gama de precios.

Llenar tu lista de regalos en la Feria no deberia ser un prob-
lema. Este afio es su 20° aniversario y tendra mads artistas que
nunca. Tapetes, rebozos, huipiles (blusas y vestidos tejidos y
bordados), alebrijes (animales coloridos y maravillosos), tallas
de madera y esculturas de metal de todos los tamafios y formas,
figurillas de ceramica, jarrones y cuencos, esas maravillosas ma-
cetas ‘pifia, cestas, cuadros de paja, papel maché, cuchillos Ojeda.

La lista es interminable y la calidad es impresionante. Olvi-
date de esas imitaciones baratas de China que se desintegran al
cabo de un ano y adquiere lo auténtico del verdadero artista. A
tu familia y amigos les encantara (y a ti también).

Luego estan los adornos navidenos. Pequenos alebrijes. Es-
trellas de ceramica perfectas. Peluches de colores. Campanas
y estrellas de paja (popotillo). Nacimientos. Calabazas decora-
das. Angeles de cobre. Mufiecos de cdscara de maiz. Faldas bor-
dadas para el arbol y medias navidenias. Cada uno es un tesoro.

Pero si todavia tiene espacio en su lista de Navidad (o esta
buscando su propio tesoro especial), entonces marque la fecha
para el Mercado de Navidad de LCS, el 2 y 3 de diciembre. Sera
entonces cuando los jardines de LCS se llenen de mesas car-
gadas de maravillas hechas en la localidad. Monederos, pend-
ientes, collares y relojes, tarjetas pintadas a mano, camisetas y
vestidos tenidos, faldas de batik, pafiuelos de seda, pinturas al
6leo y acuarelas, bastones divertidos... cada uno de ellos es un
testimonio de la habilidad y la imaginacién de los artistas de la
zona y todos son un maravilloso complemento para tu casa o tu
armario que te proporcionara placer durante aios.

La Ribera de Chapala es rica en artistas y arte de todo
tipo. Es una de las cosas que hace que la vida en esta zona
sea tan agradable, y ahora es el momento de aprovechar todo
lo que ofrece.
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Volunteering is a Work of Heart

By Marianne Carlson

Volunteers are the backbone of Feria Maestros del Arte and it takes a small army of
them to put on a large event such as the Feria. Before COVID, our army was pretty
much intact from year to year. However, after Covid and two years without a Feria, we
are struggling to put on this year’s 20th Anniversary Feria without many of our past
key volunteers.

The only paid positions we have are parking and security — everyone else is a volun-
teer and we all work together as a team toward a common goal. Enrich your life here
in México through lending a helping hand. We have worked, strategized and played
together year after year to provide the artists with a professional, well-organized venue
where they can continue providing for their families by selling their art.

Have you considered volunteering at Lakeside but havent found your “niche”? Maybe
you don't want to commit to an ongoing event or charity, but prefer a shorter com-
mitment? Perhaps you'e looking for a volunteer effort that is ‘different” — something
combining a good cause and a unique or artistic experience? Then why not consider
volunteering or hosting an artist for Feria Maestros del Arte?

Our volunteers and hosts donate their hearts and enthusiastic spirits toward helping
the Feria continue its efforts to promote the ‘endangered” folk art of México. Already
many Mexican art forms have completely disappeared because artists cannot sustain a
livelihood on their art alone or their children have chosen not to follow in their parents’
footsteps — either way can mean the loss of another Mexican folk art form. More and
more artists are abandoning their work to take menial employment where they are

assured of a guaranteed income.

1
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&

Why give your time and energy to the Feria
rather than some other charity? What do we
have to offer our volunteers?

- An opportunity to learn something new.
- Meet interesting, artistic, motivated and
energetic volunteers who feel strongly
about getting involved in a worthwhile
cause.

- A chance to give back to your host country.
- Here is a place to put your particular
skills or talent to use without a huge
time commitment — you choose your
level of involvement - one day, one
week, more - it's up to you.

- Broaden your perspective of Mexico
and the unique art found here.

- This is a “Lakeside” event — your com-
munity. Help us put it on the calendar
of every collector or gallery owner to
travel to the Feria for their buying.

The Feria has really taken “a hit" from
Covid-19. We lost coordinators, hosts and
volunteers. If the Feria is to continue, we
need to find new blood to continue the work
that has been done over the last 24 years.

AREYOUINTERESTED IN HELPING
THE FERIA CONTINUE?

Our greatest need right now is comput-
er-literate volunteers. Programs and apps
we use constantly are:

Microsoft Word and Excel

Artist/Host Spreadsheet (Excel) Name
tags (Word & Excel), Generate QR codes
(Excel), Spreadsheets (Excel).



Adobe Photoshop, Indesign and Adobe Pro.
Reconocimientos (ceritificates of appreciation) for artists, en-
tertainers, dignitaries, etc, Artist banners with QR coding, Ad
creation, Graphics: Poster/flyers, Street banners, Site map and/
or program or handout, Creating signage, Create flyers for Face-
book and Instagram, Vertical Response — monthly newsletter,
Two versions — English and Spanish, Shopify — our website
www.feriamaestros.com, Input data for “past” artisans, Input
data to begin using our storefront, Facebook - keep a presence,
Instagram - keep a presence.

Coordinator positions currently open for 2023 are:
Decoration, Entertainment, Translator, Promotion/Advertising,
Graphics, Transportation.

Let us know what your area of interest is, and we'll find a spot
for you on our team. Thousands of photos and files are stored
online and available. We have job descriptions for all our posi-
tions. Whatever level of participation you choose; we guarantee
you'll get back more than you give. Ask any of our volunteers or
hosts about the time they have spent getting to know other vol-
unteers and, best of all, the artists who are very special people,
not just because of their creative abilities but because they are
so giving and so very thankful for the opportunity to partici-
pate in an event geared toward promoting and selling their art.

We are always looking for families/individuals willing to host
artists during the three days they are in Chapala. This is a very
unique opportunity to connect with artisans on a level that
many times will lead to lasting friendships — hosting has be-
come very popular. Contact our Host Coordinator, Brenda By-
rom, quierobrenda@gmail.com or 33 2348 9514 WhatsApp for
more information.

The 93 artists invited to participate in 2022 come from Chihua-
hua, Chiapas, Oaxaca, Mexico, Guanajuato, Michoacan, Jalisco,
Hidalgo, Guerrero and Puebla. Artisans pay no fees to attend
the show — no booth fee, no percentage of sales, and they are
hosted by local families for the three days they are in Chapala.
The Feria also pays their transportation. When the show was
created, a decision was made that if we could not support pay-
ing all the artisan’s expenses, then they would be unable to take
home 100% of what they earned — we wanted our show to sup-
port the artisans completely, not one that mirrored other events
where it was either too expensive for artists to participate or
after paying fees, they returned home with very little earnings.

We welcome any and all inquiries about joining our team. For
further information contact Marianne Carlson 331 098 4850
WhatsApp or info@feriamaestros.com

This special Conecciones Magazine,

featuring:

Was made possible thanks to the
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Roses and Revelations

Homage to the Virgin of Guadalupe by Mexican textile artists
By Linda Hanna

Linda Hanna will be at the Feria Maestros del Arte on Saturday, 12th November
to present her collection. Join her in the lecture tent on the lower lawn at 2:30 pm

The collection Roses and Revelations was born of my passion for textiles and my ad-
miration for the Queen of Mexico and her world. It was in Northern California,
in the early 1970s, where I first became interested in spinning, dying and weaving
because my neighbor raised Angora goats for their wool. Over time I designed my
own line of woven, wearable art. During the next fifteen years I experimented with
weaving techniques from Peru and Bolivia, combining silver wire and fine thread to
create jewelry. In 1997 I moved to Oaxaca, Mexico, ostensibly to improve my Span-
ish; however, deep down I think I was drawn to the breadth of fine textile traditions.

I first became aware of the Virgin of Guadalupe during a trip to Mexico with my
family in 1959 when I was thirteen. I watched in amazement as the devout ap-
proached the Basilica on their bandaged and sometimes bloody knees. Time went
by, and although I was not Catholic myself, I began to read books about Guadalupe.
Searching for some equivalent, I wondered what might motivate the people of the
United States to show such devotion. One aspect that I have particularly appreci-
ated is her capacity to embrace the full range of human emotions. In addition to
the classic portrayal of serenity, her figure has been depicted showing amusement,
frustration, rage, and even death. I have seen her image featured on various antique
fabrics. The first use, outside of the Church, was in 1810 by the priest Miguel Hi-
dalgo y Costilla, who used a banner emblazoned with the Virgin to unite the people
in the struggle for Mexico’s independence. There is a sarape from Saltillo that is
almost 100 years old and shows her portrayed in silk in the space where a diamond
shape would typically be found. Another almost 100-year-old example is a blanket
in natural tones, possibly Navajo, where she appears in each corner as well as the
center. While these three pieces are not clothing, they help to establish her histor-
ical importance in textiles.

After living in Oaxaca for a few years, I organized the first “Virgin Playday,” a
festive gathering in which women come together in my home to make their own
sculptures of the Virgin. In 2017 there were almost forty participants, and their
creativity and delight were inspiring. It is said that art heals, and I see proof of that
every year on December 12th, as new “Guadalupes” manifest the sentiments of
their creators. It was after reading about the history of the Virgin — in particu-
lar the fact that scientific analysis has not yet been able to explain how her image
appeared on the cloak of Juan Diego — that the seed for this project was planted.
When I envisioned the collection as an exhibit, I knew that I could not include
every type of textile because it would be too much. To define inclusion criteria I
decided to focus on clothing, given that the Virgin was seen for the first time on
a cloak. The exhibit, however, also includes accessories such as bags, shawls and
jewelry, items worn close to the heart. In order to include the greatest number of
textile communities and the broadest range of techniques possible I put together a
list of artists—artists who I knew would be capable of creating something excep-
tional—I had encountered while collaborating with craftspeople through my work
with cultural tours and in my role as coordinator for the Oaxacans who participate
in the annual Feria Maestros del Arte in Chapala, Jalisco.

Given the wealth of textile traditions in Oaxaca alone, I realized that it would be too
ambitious to include pieces from all over Mexico; therefore, the repertory includes
mainly items from Oaxaca. However, thanks to the Feria mentioned above, there
are examples from nine other Mexican states: Chiapas, Colima, Guerrero, Jalisco,
Mexico (State), Michoacan, Puebla, Tlaxcala and Yucatin. All together fifty-two

communities are represented in the
collection. If I have any regrets about
this process, it would be that I was not
able, for numerous reasons, to procure
a piece from every state in Mexico.
Guadalupe is the patron saint of Mex-
ico, and as such, it would be fitting to
expand the scope.

In many conversations I had with the
artists, I was moved by their sincere en-
thusiasm and the honor they felt at be-
ing given the opportunity to depict the
Virgin. One artist even went to church
to have his thread blessed and to pray for
guidance in capturing the beauty of his
muse. For most, this commission meant
coming to terms with the limitations of
an ancestral process and innovating in
order to accomplish the desired result.
For these reasons, there is a certain tran-
scendent quality about these pieces that
distinguishes this collection. Woven into
each are the beliefs, dreams, hours and
heartstrings of its creator, resulting in
compositions that are not only artistic,
but also mystical. For this experience, I
am greatly indebted to the artists, and to
Mexico, for giving me the opportunity to
make my small contribution to the cul-
tural heritage of my adoptive country. In
the spirit of the Oaxacan tradition, this
tribute to the Virgin of Guadalupe, Em-
press of the Americas, could be consid-
ered my Guelaguetza.



Rosas y Revelaciones
Homenaje de artistas textiles mexicanos a la Virgen de Guadalupe
Por Linda Hanna

Linda Hanna estara en la Feria Maestros del Arte el sabado 12 de Noviembre
para presentar esta coleccion. Acompaniela en la carpa de conferencias
en el césped inferior a las 2:30 horas.

La coleccion Rosas y Revelaciones naci6 de mi pasion por los textiles y mi admiracion
por la Reina de México y su mundo. Fue en el norte de California, a principios de los
anos 70, donde me interesé por primera vez en hilar, tefiir y tejer porque mi vecina
criaba cabras de Angora por su lana. Con el tiempo, disefié¢ mi propia linea de ropa ar-
tesanal tejida. Durante los siguientes quince afios experimenté con técnicas de tejido
de Pert y Bolivia, combinando alambre de plata e hilo fino para crear joyas. En 1997
me mudeé a Oaxaca, México, aparentemente para mejorar mi espanol; sin embargo,
en el fondo creo que me atrajo la amplitud de las finas tradiciones textiles.

Conoci a la Virgen de Guadalupe durante un viaje a México con mi familia en 1959,
cuando tenia trece afios. Observé con asombro cémo los devotos se acercaban a
la Basilica sobre sus rodillas vendadas y a veces ensangrentadas. Paso el tiempo vy,
aunque yo no era catolica, empecé a leer libros sobre Guadalupe. Buscando algin
equivalente, me pregunté qué podria motivar al pueblo de Estados Unidos a mostrar
tal devocion. Un aspecto que he apreciado especialmente es su capacidad para abar-
car toda la gama de emociones humanas. Ademas de la clasica representacion de la
serenidad, su figura ha sido representada mostrando diversion, frustracion, rabia e
incluso la muerte. He visto su imagen en varias telas antiguas. El primer uso, fuera de
la Iglesia, fue en 1810 por el cura Miguel Hidalgo y Costilla, que utilizé un estandarte
con la Virgen para unir al pueblo en la Iucha por la independencia de México. Hay
un sarape de Saltillo que tiene casi 100 afios y la muestra retratada en seda en el espa-
cio donde tipicamente se encontraria la forma de un diamante. Otro ejemplo de casi
100 afios es una manta en tonos naturales, posiblemente navajos, donde ella aparece
en cada esquina, asi como en el centro. Aunque estas tres piezas no son prendas de
vestir, ayudan a establecer su importancia historica en los textiles.

Después de vivir unos afios en Oaxaca, organicé el primer “Virgin Playday”, un en-
cuentro festivo en el que las mujeres se reinen en mi casa para hacer sus propias escul-
turas de la Virgen. En 2017 hubo casi cuarenta participantes, y su creatividad y deleite
fueron inspiradores. Se dice que el arte cura, y yo veo una prueba de ello cada afio en el
dia 12 de diciembre, ya que las nuevas “Guadalupes” manifiestan los sentimientos de
sus creadores. Fue después de leer sobre la historia de la Virgen -en particular el hecho
de que los analisis cientificos atin no han podido explicar como apareci6 su imagen en
el manto de Juan Diego- que se plant6 la semilla de este proyecto. Cuando imaginé
la coleccion como una exposicion, sabia que no podia incluir todos los tipos de tex-
tiles porque seria demasiado. Para definir los criterios de inclusion decidi centrarme
en la ropa, dado que la Virgen se vio por primera vez en un manto. Sin embargo, la
exposicion también incluye accesorios, como bolsos, mantones y joyas, articulos que

se llevan cerca del corazén. Con el fin de
incluir el mayor numero de comunidades
textiles y la mas amplia gama de técnicas
posibles, reuni una lista de artistas -artis-
tas que sabia que serian capaces de crear
algo excepcional- que habia encontrado
al colaborar con artesanos a través de mi
trabajo con giras culturales y en mi papel
de coordinadora de los oaxaquefios que
participan en la Feria Maestros del Arte
anual en Chapala, Jalisco.

Dada la riqueza de las tradiciones tex-
tiles s6lo en Oaxaca, me di cuenta de que
seria demasiado ambicioso incluir piezas
de todo Meéxico; por lo tanto, el reper-
torio incluye principalmente articulos de
Oaxaca. Sin embargo, gracias a la Feria
mencionada anteriormente, hay ejem-
plos de otros nueve estados mexicanos:
Chiapas, Colima, Guerrero, Jalisco,
Estado de Meéxico, Michoacan, Puebla,
Tlaxcala y Yucatan. En total, cincuenta y
dos comunidades estan representadas en
la coleccion. Si tengo que lamentar algo de
este proceso, seria no haber podido, por
numerosas razones, conseguir una pieza
de cada estado de México. Guadalupe es
la patrona de México, y como tal, seria
conveniente ampliar el alcance.

En muchas conversaciones que mantuve
con los artistas, me conmovio su since-
ro entusiasmo y el honor que sentian al
tener la oportunidad de representar a la
Virgen. Un artista incluso fue a la iglesia
para que le bendijesen el hilo y rezasen
para que le guiasen a la hora de plasmar la
belleza de su musa. Para la mayoria, este
encargo supuso aceptar las limitaciones
de un proceso ancestral e innovar para
conseguir el resultado deseado. Por estas
razones, hay una cierta cualidad tras-
cendente en estas piezas que distingue
a esta coleccion. En cada una de ellas se
entretejen las creencias, los suefos, las
horas y la fibra sensible de su creador, lo
que da lugar a composiciones que no solo
son artisticas, sino también misticas. Por
esta experiencia, estoy muy en deuda con
los artistas, y con México, por darme la
oportunidad de hacer mi pequena contri-
bucion al patrimonio cultural de mi pais
adoptivo. En el espiritu de la tradicion
oaxaquefia, este homenaje a la Virgen de
Guadalupe, Emperatriz de las Ameéricas,
podria considerarse mi Guelaguetza.
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Hip Surgery

By Mary Anne Molinari

The hip is a ball and socket. The ball sits at the top of
the thigh bone (femur). The socket is part of your pelvis.
The ball moves in the socket, allowing the leg to rotate.
Soft tissue (cartilage) lines the ball and socket, allowing
them to glide smoothly.

If the cartilage gets worn down or damaged, the bones
scrape together causing pain and inflammation which re-
stricts movement.

When conservative measures, such as pain and anti-in-
flammatory medication are not successful, hip replacement
is recommended. Hip replacement is the surgical removal
of portions of the pelvis and femur that form your hip and
replaced with an artificial device (prosthetic) implant. There
are three main types of hip replacement: Hip Resurfacing,
Total Hip Replacement and Partial Hip Replacement.

Hip Resurfacing is a procedure usually performed on
younger people who are more active and have good bone
density. Such hip injuries are generally the result of trau-
ma such as a car accident or sporting event.

Total Hip replacement is an operation that is done to
treat osteoarthritis of the hip. As people grow older, the
cartilage cushioning the ball and socket begins to degen-
erate and wear away. This causes inflammation and pain.
The worn out or damaged sections of the hip are replaced
with artificial implants.

Partial Hip replacement is usually done in older people
who have fractured their hip by falling. Classically a fall
leads to a painful hip with associated inability to walk.

Hip fractures are more common in older people. Bones
become thinner and weaker from calcium loss as a person
ages. This is generally due to osteoporosis, cancer or other
bone diseases.

Hip fractures occur in women about three times more
often than they do in men. Women lose bone density fast-
er than men do, in part because of the drop in estrogen
levels that accelerates bone loss. Men, however, can also
develop dangerously low levels of bone density.

Implants can last 10-20 years according to the type of
implant and age and health of the person.

Hip fractures and osteo damage can be diagnosed with
a simple x-ray. Some fractures are not easily seen on x-ray
and may require an MRI or Cat Scan.

All hip replacement surgeries have similar surgical
risks and recovery treatments.

Treatment usually involves prompt surgical repair, re-
habilitation and medication to prevent blood clots, infec-
tion and pain.

Surgery may take several hours and there will be a
dressing and a drainage tube at the incision site, which
is usually removed the day after surgery. Hospital stay is
usually one or two nights.

Rehabilitation will begin within 24 hours after surgery.

Physical Therapy is critical to recovery and can be started in
the hospital or with a home visit and may continue 6-8 weeks.

A Physical Therapist will design an exercise program
that focuses on strengthening the legs, balance and mobil-
ity while the bone is healing. Exercise increases blood flow
which delivers more oxygen and nutrients to the injured part
parts of the bone. The plan may include exercises to do at
home. Remaining immobile for long periods of time causes
muscles to weaken as well as blood clots to form in the legs,
soitis important to remain active. Walking with a cane, walk-
er or crutches within a day or two after surgery is common.

Sometimes, to speed up bone healing ultrasound stim-
ulation is recommended. The ultrasound waves stimulate
the body to incorporate calcium and protein into the bones.

Currently there is no way to reverse the process once
the hip begins to degenerate. The techniques, however,
used in hip replacement have greatly improved in recent
years, so persons recover more quickly and are back to do-
ing what they like to do.



Cirugia de cadera

Por Mary Anne Molinari

La cadera es una rétula. La bola se encuentra en la parte su-
perior del hueso del muslo (fémur). La cavidad forma parte
de la pelvis. La bola se mueve en la cavidad, lo que permite
que la pierna gire. El tejido blando (cartilago) recubre la bola
y la cavidad, permitiendo que se deslicen suavemente.

Si el cartilago se desgasta o se dana, los huesos rozan en-
tre si, lo que provoca dolor e inflamacién que restringe
el movimiento.

Cuando las medidas conservadoras, como la medicacién
contra el dolor y los antiinflamatorios, no tienen éxito, se
recomienda la sustitucion de la cadera. La artroplastia de
cadera consiste en la extirpacion quirargica de partes de la
pelvis y el fémur que forman la cadera y su sustitucion por
un dispositivo artificial (prétesis). Existen tres tipos prin-
cipales de protesis de cadera: la proétesis de superficie, la
protesis total de caderay la protesis parcial de cadera.

La artroplastia de cadera es un procedimiento que suele
realizarse en personas mas jovenes que son mas activas y
tienen una buena densidad 6sea. La fractura de cadera suele
ser el resultado de un traumatismo, como un accidente de
coche o un evento deportivo.

Laartroplastia total de cadera es unaoperacion que serealiza
para tratar la artrosis de cadera. A medida que las personas
envejecen, el cartilago que amortigua la rétula comienza a
degenerarse y desgastarse. Esto provoca inflamacién y do-
lor. Las secciones desgastadas o danadas de la cadera se
sustituyen por implantes artificiales.

La artroplastia parcial de cadera suele realizarse en perso-
nas mayores que se han fracturado la cadera al caerse. Clasi-
camente, una caida provoca un dolor en la cadera con la
consiguiente incapacidad para caminar.

Las fracturas de cadera son mas frecuentes en las personas
mayores. Los huesos se vuelven mas finos y débiles por la
pérdida de calcio a medida que la persona envejece. Esto
se debe generalmente a la osteoporosis, al cancer o a otras
enfermedades 6seas.

Las fracturas de cadera son tres veces mas frecuentes en
las mujeres que en los hombres. Las mujeres pierden den-
sidad 6sea mas rapidamente que los hombres, en parte de-
bido a la disminuciéon de los niveles de estrégeno que acel-
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era la pérdida de hueso. Sin embargo, los hombres también
pueden desarrollar niveles de densidad 6sea peligrosamente
bajos. Los implantes pueden durar entre 10 y 20 anos, segin
el tipo de implante y la edad y salud de la persona.

Las fracturas de cadera y los dafios 6seos pueden diagnos-
ticarse con una simple radiografia. Las fracturas que no se
ven en las radiografias pueden requerir una resonancia
magnética o una gammagrafia.

Todas las cirugias de protesis de cadera tienen riesgos
quirdrgicos y tratamiento de recuperacién similares. El
tratamiento suele consistir en una prontareparacion quirtr-
gica, rehabilitacion y medicacion para prevenir los coagulos
de sangre, la infeccion y el dolor.

La cirugia puede durar varias horas y habra un apésito y un
tubo de drenaje en el lugar de la incision, que suele retirarse
al dia siguiente de la operacion. La estancia en el hospital
suele ser de una o dos noches. La rehabilitaciéon comenzara
dentro de las 24 horas posteriores a la cirugia.

La fisioterapia es fundamental para la recuperaciéon y puede
iniciarse en el hospital o con una visita a domicilio y puede
continuar entre 6 y 8 semanas.

Un fisioterapeuta disenara un programa de ejercicios cen-
trado en el fortalecimiento de las piernas, el equilibrio y la
movilidad mientras el hueso se cura. El ejercicio aumenta el
flujo sanguineo, que lleva més oxigeno y nutrientes a las par-
tes lesionadas del hueso. El plan puede incluir ejercicios para
hacer en casa. Permanecer inmévil durante largos periodos
de tiempo hace que los musculos se debiliten y que se for-
men coagulos de sangre en las piernas, por lo que es impor-
tante mantenerse activo. Es habitual caminar con un bastén,
andador o muletas uno o dos dias después de la operacion.

Aveces, para acelerar la curacion de los huesos, se recomien-
da la estimulaciéon por ultrasonidos. Las ondas de ultra-
sonido estimulan al organismo para que incorpore calcio y
proteinas a los huesos.

Actualmente no hay forma de revertir el proceso unavez que
la cadera empieza a degenerarse. Sin embargo, las técnicas
utilizadas en la sustitucion de cadera han mejorado mucho
en los ultimos anos, por lo que las personas se recuperan
mas rapidamente y vuelven a hacer lo que les gusta.

www.lakechapalasociety.com



Preserving our Traditions

In August 2010 I found myself with free time and I was looking for a place to do
volunteer work. Since I arrived at Lakeside, I had discovered that there were a
lot of nonprofits in the area where I could contribute something and although I
was already supporting LCS, I had time available for one more.

I started my research and found the webpage of Feria Maestros del Arte. [ was
fascinated by everything I saw; the artisans, the organization, the history, the
mission, etc. But something was missing, everything was in English, and no
matter how hard I looked for the button to switch to Spanish, I could not find
it. By this time [ had already sent in my application to be a volunteer but curi-
osity got the better of me. [ wanted to know why if it was a page dedicated to
Mexican art, it was not in Spanish. I sent an email to Marianne Carlson, and
she replied, “we haven’t found someone to translate it,” and as soon as I told
her that [ would do it, she said, “where are you, I’m coming for you right now!”
And so our friendship began, over a meal at Mario’s.

Prudencio Guzmén

My friendship with Marianne has
been growing over time and I now
call her my heroine as she alone
started the Feria and has achieved
something that transcends a simple
three day fair. We have made several
trips together. On one occasion we
went to Uruapan for the Palm Day
contest and then continued on to
Patzcuaro where in the plaza there
were several artisans selling and I
heard a shout: Marianita!!!! A wom-
an ran over and hugged Marianne
and then other artisans who saw her
came to greet her, to give her some-
thing, to hug her. At that moment I
understood what Marianne and the
Feria meant to all of them.

While translating the page, I learned about different types of crafts and how
the event is organized with the objective that the artisans take home every peso
from the sale of their crafts. [ was very surprised that most of the volunteers
were expats. As I was getting more involved with the Feria, I was invited to be
part of the Board of Directors because they needed more Mexicans. Really?
Surely we Mexicans should be the most interested in promoting, preserving
and spreading our culture. I happily accepted.

Part of the Mission of the Feria is to preserve and promote Mexican folk art, so
a volunteer, Delayne Giardini, started to organize a painting contest for chil-
dren at LCS. The idea was to invite an artisan to speak about his art and from
there the children get ideas to make drawings. The winners are announced at
the Feria and families are invited to attend. When Delayne left the area, I took
charge of this activity and I really enjoyed it. I love to see how the participants
pay attention and make their own interpretation of folk art.

Another activity I do with the Feria
is as liaison with other institutions,
so we have collaborated with Fun-
dacion Causa Azul, the National
School of Ceramics and participat-
ed with a giant alebrije in the Ale-
brijes Parade in Mexico City. Luck-
ily more Mexicans have become
involved and when Marianne left
the presidency, Antje Zaldivar did a
great job in terms of promotion and
now Mary Nieves Flores has contin-
ued with the work. In the end, what
Marianne wanted so much has been
achieved: that the Feria remains in
the hands of Mexicans.

During my first Feria in 2010, I
didn’t quite understand what it
meant. [ saw artisans selling, people

Delayne, Diana y Rosario, 2012 smiling, buying, but frankly I did




not see anything out of the ordinary. But, as time went by
and | was sharing more with the artisans, learning from
them, I realized the importance of the Feria and now each
year I like to go to greet the artisans I have met over the
years, listen to their stories, know how they have done and
hear how the Feria has changed the lives of many of them.
Some managed to pay a debt they had, some managed to
build another room in their house and others managed to
pay for a medical treatment. And for me the most import-
ant thing is that they feel appreciated, valued and loved.

During the most critical part of the pandemic we all suffered,
both institutions and individuals, but what helped us to move
forward was collaboration. In 2020 the Feria could not take
place, and nor could many other exhibitions where artisans
might sell their art. The Feria, aware of this situation, sought
to help them. The key was the alliance with LCS.

At the end of 2020, Marianne, along with the group of Feria
volunteers, set up a mini Feria at LCS, where artisans sent
their pieces to be sold by the volunteers over a period of two
days. In both 2021 and 2022 other similar events were held at
the LCS facility to support the Feria and the artisans.

Preserving our traditions is a team effort, it requires that
we all do our part. If you want to fall in love with Mexi-
can Folk Art, come to the Feria, meet the artisans, learn
about their techniques and buy crafts. Let’s not allow
this art to disappear.

Marianne y Pablo Pajarito

This year it is LCS’s turn to be part of the Feria,
on November 11 to 13, to be held at Club de
Yates in Chapala displaying cards and art from

the Children’s Art Program as well as distrib-
uting the Conecciones magazine and the Feria
map. The relationship between these two insti-
tutions contributes to the mission of both, to
generate a better community, preserve art in
the new generations and help the integration
between foreigners and Mexicans.

w www.lakechapalasociety.com
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Office & Library Hours: Monday to Saturday 10 a.m. - 2 p.m.
Grounds open: Lakeside Gate: Monday to Friday 8:30 a.m. - 11:30 a.m.
Main Gate: Monday to Friday 9:00 a.m. - 3 p.m. | Saturday 9:00 a.m. - 2 p.m.

*Open to the Public (S) Sign up

LESSONS (M)

Bordado Artistico (Spanish)
Children’s Art

Dance Fitness

Exercise

Gentle Yoga & Body Awareness
Hurachess Club*

Intermediate Hatha Yoga
Introduction to Spanish (S)
Line Dancing, gail@doughertynet.com
Mudlarks Pottery Open Studios
Stretch & Balance,

M+W+F 4-6

SAT 10-12 Invitation only
M 10-11

M+W+F 9-9:50

W 10-10:50

SAT 12-1*

T+TH 2-3:30

T 12-1:30, Nov. 1,8,15
T+TH 10-11:15
M+F 10-2

T+TH 8:45-9:45
harry_bertram@hotmail.com

Spanish in Action classes (espanol en accién) See LCS website
or in the office for more info

See LCS website/more info
les.tech.training@gmail.com
TH 10-12

Spanish a la carta Online program,
Tech Help via Email
Write to a Prompt Writers’ Group

LIBRARIES (M)

Book + DVD Libraries M-SAT 10-2
Books on Tape & Library of Congress Talking Books. To order
books on-line, you must use a computer or a tablet/iPad. It is not
possible to order using a cell phone. Go to lakechapalasociety.
com & select libraries/English.

SOCIAL ACTIVITIES (M)

TH 10-1
W 12-1:30
Sat 12-1:30%
M 10:30-12
TH 1-4
T1:45

F 11:30-1:30
T 12-1:50

American Mah Jongg

Discussion Group

English/Spanish Conversation* Open to public
Everyday Mindfulness

Game Group

HOT Science Zoom, hotsciencelcs@gmail.com
Scrabble

Tournament Scrabble

HEALTH INSURANCE*

Hospital San Antonio TH 10-12
IMSS & Immigration Services M+T 10-1
Call for Appointment 333-157-9472 No sign up

Lakeside Insurance T+TH 11-2
Shiatsu Chair Massage 2nd & 4rd TH 10-12
Appointment only, call 331-604-0971

(C) Member card

(M) LCS members only

HEALTH & LEGAL SERVICES*

Becerra Immigration TH 10:30-12:30
Intercam Banking Services M-F 10-1
Audiology- hearing care specialists M+W+F 10-4
Consultation fee Call for appointment 332-945-3267
Optometrist Claravision TH 9-4;
Call for appointment 331-411-1178
2+4'W 10-12;

Call for appointment 333-408-0951
2nd Monday 10-12

IstF 1l to2

Skin Cancer Screening (S)
Consultation fee

Solbes & Solbes

SkyMed

SERVICE & SUPPORT GROUPS *

T 4.5

M 6-7:30,W 5:30-7:30
Last W, 10:30-12

T 11:30-1:30

AA Women’s Meeting
Al-Anon (Spanish)
ASA Board Meeting
Caregivers of Spouses with Dementia
(Support Group)
Diabetes Support Group Zoom Ist F |:00
contact welchk4diabetes@gmail.com
M-Sat 10-2
M+TH 4-5
T 10-11:45
Sun 10:30-11:30
M7-9
W 3-4

Information Desk
Lakeside AA

Needle Pushers

Open Circle
Toastmasters
Overeaters Anonymous

NEW ACTIVITIES:

e  Mudlarks Pottery Open Studios

Will offer a third open studio day each week,VWednesday, starting
in November. The fee is $200 and participants must also have
signed up for the Monday and Friday sessions.

NO EXCEPTIONS. All participants in Open Studios must have
completed the Introduction to Ceramics classes.




wodA1a100seedeyoaye| Mmm

LCS-2



THE LAKE CHAPALA SOCIETY l ‘ |—|
i

Library
Updates

The Pulitzer Prizes

In the latter years of the 19th century, Joseph Pulit-
zer stood out as the very embodiment of American journalism.
Hungarian-born, an intense indomitable figure, Pulitzer was the
most skillful of newspaper publishers, a passionate crusader
against dishonest government, a fierce, hawk-like competitor
who did not shrink from sensationalism in circulation struggles
and a visionary who richly endowed his profession.

His innovative news publications reshaped newspaper
journalism: Pulitzer was the first to call for the training of jour-
nalists at the university level in a school of journalism. And cer-
tainly, the lasting influence of the Pulitzer Prizes on journalism,
literature, music and drama is to be attributed to his visionary
acumen.

In writing his 1904 will, which made provision for the es-
tablishment of the Pulitzer Prizes as an incentive to excellence,
Pulitzer specified solely four awards in journalism, four in letters
and drama, one for education and five traveling scholarships.

But, sensitive to the dynamic progression of his society,
Pulitzer made provision for broad changes in the system of
awards. He established an overseer advisory board and willed it
“power in its discretion to suspend or to change any subject or
subjects, substituting, however, others in their places, if in the
judgment of the board such suspension, changes or substitu-
tions shall be conducive to the public good or rendered advis-
able by public necessities or by reason of change of time.” He
also empowered the board to withhold any award where entries
fell below its standards of excellence.

Thus, the Plan of Award, which has governed the prizes
since their inception in 1917, has been revised frequently. The
Board, later renamed the Pulitzer Prize Board, has increased the
number of awards to 21 and introduced poetry, music and pho-
tography as subjects while adhering to the spirit of the foundet’s
will and its intent. https://www.pulitzer.org/page/histo-
ry-pulitzer-prizes

In November, the LCS Library is featuring its collection
of Pulitzer Prize winning books — a total of 76 volumes. The ear-
liest award winning book in our collection is The Age of Innocence,
by Edith Wharton which won the prize in 1921 and our most cur-
rent is The Nickel Boys, by Colson Whitehead which won the prize
in 2020. Our non-fiction titles include The Emperor of All Maladies:
A Biggraphy of Cancer by Siddhartha Mukerjee (2011).

We are in process of identifying a variety of literary prize
winning books and authors. You can find them by doing a “key-
word” search in the library database. As an aside, we also have
31 Man Booker Prize winners which can be accessed by the key-
word seatch function. Enjoy!

www.lakechapalasociety.com
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Conservando nuestras tradiciones
Por Diana Ayala

En agosto 2010 me encontraba con tiempo libre y buscaba donde realizar
trabajo voluntario; desde que llegué a Chapala, descubri que habia una
gran cantidad de asociaciones donde podia aportar algo, y aunque ya es-
taba apoyando en Lake Chapala Society (LCS) tenia tiempo disponible
para una mas.

Inicié mi investigacion y encontré la pagina de Feria Maestros del Arte,
quedé fascinada por todo lo que vi; los artesanos, la organizacion, la his-
toria, la mision, etc. Pero algo me faltaba, todo estaba en inglés, y por mas
que busqué el boton para cambiar a espafiol no lo encontré, para esto,
ya habia enviado mi aplicacion para ser voluntaria, pero la curiosidad me
gano, queria saber por qué si era una pagina dedicada al arte mexicano,
no estaba en espafiol, le mandé un correo a Marianne Carlson, fundadora
de la Feria y ella respondi6: no hemos encontrado alguien que la traduzca,
y en cuanto le dije que yo lo hacia, ella me dijo: donde estas, voy por ti en
este momento! Y asi, inicié nuestra amistad, en una comida en Mario’s.

Mientras traducia la pagina aprendi sobre diversos tipos de artesanias y
cOmo se organiza el evento, con el objetivo de que los artesanos se lleven
a casa cada peso de la venta de sus artesanias, me llamé mucho la atencion
que la mayoria de los voluntarios fueran extranjeros. Mientras me iba
involucrando mas con la Feria, me invitaron a formar parte de la Mesa
Directiva, porque necesitaban mas mexicanos, ¢en serio? Pero si los
mexicanos deberiamos ser los mas interesados en fomentar, preservar y
difundir nuestra cultura. Feliz de la vida acepté.

Manuel de la Pena

Parte de la Mision de la Feria es la de preservar y promover el arte pop-
ular mexicano, asi que Delayne Giardini empez6 a organizar el concurso
de pintura para nifios y nifias en LCS, la idea era invitar a un artesano a
que les platicara sobre su arte y de ahi obtienen ideas para hacer dibujos,
los ganadores se anuncian en la Feria y se invita a las familias que asistan.
Cuando Delaney se fue de la zona, yo me quedé a cargo de esta actividad
y la verdad es algo que disfruto mucho. Me encanta ver como los partici-
pantes ponen atencion y hacen su propia interpretacion del arte popular.

Mi amistad con Marianne ha ido cre-
ciendo con el tiempo, le digo que es
mi heroina, ella sola empez6 la Fe-
ria y ha logrado algo que trasciende.
Hemos realizado varios viajes juntas.
En una ocasion fuimos a Uruapan al
concurso de Dia de Ramos y pasamos
a Patzcuaro, donde en la plaza habia
varios artesanos vendiendo, cuando
escucho un grito: jjjMarianita!!! Y
una mujer corre y abraza a Marianne;
en ese momento otros artesanos que
la vieron se acercaron a saludar-
la, regalarle algo, abrazarla. En ese
momento entendi lo que significa
Marianne y la Feria para todos ellos.

Otra actividad que hago con la Feria,
es la de vincularla con otras insti-
tuciones, asi hemos colaborado con
Fundacion Causa Azul, la Escuela
Nacional de la Ceramica y participado
con un alebrije gigante en el Desfile
de los alebrijes en Ciudad de México;
por suerte mas mexicanos se han in-
volucrado y cuando Marianne dejo la
presidencia Antje hizo un gran tra-

bajo en cuanto a promocion y ahora
Marynieves ha continuado con la la-
bor. Al final, lo que Marianne tan-
to queria se ha logrado, que la Feria
quede en manos de Mexicanos.

Durante mi primera Feria en 2010,
no terminé de entender lo que sig-
nificaba, veia a los artesanos vendien-
do, la gente sonriendo, comprando.
Pero francamente no vi nada fuera
de lo comun, pero mientras paso el
tiempo y fui conviviendo mas con los
artesanos, aprendiendo de ellos, me
di cuenta de la importancia de la Fe-
ria, ahora en cada edicion, me gusta
pasar a saludar a los artesanos que he
ido conociendo a lo largo de los afios,
escuchar sus historias, saber como les
ha ido, como la Feria les ha cambiado
la vida muchos de ellos: que lograron
pagar alguna deuda que tenian, que
lograron construir un cuarto mas
en su casa, que lograron pagar una
tratamiento medico. Y para mi lo
mas importante, es que se sienten
apreciados, valorados y amados.




Durante la parte mas critica de la pandemia todos sufri-
mos, tanto instituciones como las personas, pero lo que
nos ayudo a salir adelante fue el trabajo colaborativo, en
2020 la Feria no se pudo llevar a cabo, asi como mu-
chas otras exhibiciones mas donde los artesanos podrian
vender su arte, la Feria, consiente de esta situacion busco
como ayudarlos. La clave fue la alianza con LCS.

Marianne junto con el grupo de voluntarios de la Feria,
montaron una mini Feria, a finales de 2020 en LCS,
donde los artesanos enviaron sus piezas para ser vendidas
por los voluntarios durante dos dias. Tanto en 2021 como
2022 se llevaron a cabo otros eventos en las instalaciones
de LCS para apoyar a la Feria y los artesanos.

Conservar nuestras tradiciones es un trabajo en equipo,
requiere que todos pongamos de nuestra parte, si quieres
enamorarte del Arte Popular Mexicano, ven a la Feria,
conoce a los artesanos, aprende sobre sus técnicas y
compra artesania, no dejemos que este arte desaparezca.

CRAFET Ann
CUITURE
TRIPS

Join

Small group
tours to meet
the artisans!

COMING UP:
+ Colima
November 2022
(after Feria)
+ Textiles: Coast of Guerrero
& Oaxaca, February 2023
+ Rebozo Feria, September 2023
+ Lacquerware and Textiles
Guerrero Mountains, October 2023
+ The Dresses of Frida Kahlo

November 2023

T G

Contact & join our E-News!
tiastephanie@gmail.com +1(734)730-3729

El Lake Chapala: Craft & Textiles of Mexico

Este ano le toca a LCS estar en la Feria, tanto con las
tarjetas y el arte del Programa de Arte para ninos,
asi como distribuyendo la revista Conecciones y el
mapa de la Feria. La relacion entre estas dos insti-
tuciones aporta a la mision de ambas, de generar
una mejor comunidad, preservar el arte en las nue-
vas generaciones y ayudar a la integracion entre los
extranjeros y los mexicanos.

CLINICAS AUDICLOGICAS
)))) ~ Audiology-Hearing
Care Specialists
Cuidado Auditivo - Audiologia

IlI 00/ Top world
O brands and latest
Discount technology

10% de descuento en las
mejores marcas y tecnologia.

OIR BEN

Your first step

TO BETTER
HEARING

« Hearing test (Audiometry) - estudios de Audicion (Audiometria)
. Hearing Aids - auxiliares Auditivos
. Fitting and Programing = Adaptacién y Programacién
. Repairs - Reparaciones
« Clean & Care Service - Servicio y mantenimiento
_ « Supplies: batteries, ear molds, ear domes,
g earwax guards, et - Insumos: baterias, moldes, olivas, filtros, etc.

Dr. Blanca M. Gémez Ochoa

Universidad Nacional Autdnoma de México
Ced. Prof. 1042142

Book your
appointment:

www.clinicasob.com
chapala@clinicasob.com

(O 332 945 3267
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Marianne Carlson: Founder

By Harriet Hart

Lakeside’s Marianne Catlson just celebrated her twenty-fifth anni-
versary of lakeside living, Those of us who call her friend know
her as a creative, busy, human dynamo and many who have never
met her have heard her name. One of her recent initiatives was the
creation of Conecciones which she and I pitched as an idea to then
Executive Director of LCS, Terry Vidal, over three years ago. He
told me at the time “people come to me with ideas every day, but
you and Marianne just wouldn’t give up. The next thing I knew, you
had a sample magazine to show me.” Although Marianne doesn’t
consider herself a writer, she writes effortlessly and was lay-out
designer of The Lake Chapala Review and editor of the American
Legion’s Roll Call.

Marianne also owned a gallery and is herself an artist and collector
of Mexican folk art and philanthropist. Her biggest contribution to
our community is far and away Feria Maestros del Arte which she
founded in 2001.

The Feria Maestros del Arte is a major exhibition that helps pre-
serve and develop traditional Mexican folk art. It offers a venue for
artists to sell their work to galleries, collectors, museums and the
general public. For most of the participating artists the sales made
here at lakeside are the largest contributor to their annual earnings.
The artists pay no fees to attend and are billeted with local families.
Their transportation is also paid by the Feria.

For the first four years, Marianne personally chose the artists, vis-
iting them in their homes and studios to issue the invitations. She
paid all expenses herself until it became evident that if the Feria
was to grow, she needed help. Now, there is a Feria Board of Direc-
tors and an army of volunteers assisting with these details.

Like many women of our era, Marianne’s ambition to complete a
university degree was derailed by an early marriage and the need to
make a living, She chose secretarial work because when she learned
to type in junior high, she hit a speed of 100 words a minute. But
Marianne’s career was atypical. “I’ve been lucky. I was hired as an
administrative assistant by a winery in San Luis Obispo, California,
and ended up running the tasting room. Next, I answered an ad in
the paper to work for a ranch that bred Arabian horses. I was there
for six years, got them computerized and organized their first open
house in 1985. They sold $500,000 worth of horses.” Her last US
job was for the Diablo Canyon Nuclear Power Plant. “I had more
computer skills than many of the employees so I trained staff on
the computer, ran the library and conducted internet research in the
days before Google.”

The plant paid well and Marianne began to set aside money for
a rainy day. “When they started downsizing, I knew it was only a
matter of time before my turn arrived. I knew this was my oppor-
tunity to move to México, something I always knew would happen
one day. So, I bought a 1970 VW van, sold all my possessions and
relocated to México.” During previous trips to México, Marianne
had collected thousands of miniatures, intending to one day start a
catalogue sales business. Then she noticed a man by the side of the

£

road selling gourds and thought they would make cute dollhouses
if she cut them in half and fitted them with her Mexican minia-
tures. She purchased a few gourds and surprised herself with how

74

cute they turned out to be.

Marianne started selling her dollhouses at local monthly ASA (Ajijic
Society of the Arts) shows, met a gallery owner who was leaving
town and rented his space. “The rent was inexpensive, so I bought
a few display cases and opened a gallery.”” Marianne went on to own
two more galleries (where we first met) and before she closed their
doors, launched a virtual gallery on the internet.

Her love of Mexican folk art intensified in 2001 when she and a
friend took a driving trip to Patzcuaro. “We visited 16 villages be-
tween here and there. I came home with the idea of organizing a
folk art show.” That first Feria she invited six artists to display and
sell their works in a conference room at Hotel Real de Chapala. By
2022, Feria Maestros del Arte featured the wotk of 85 artisans from
all over Mexico and 4,000 attendees.

Marianne has no formal art training but believes that appreciating
art is like knowing fine wine. It’s a matter of personal taste and
attention to detail. “I can tell if something is well made. I'm no
expert but I have learned a lot over the years.” She especially loves
folk art that has been made by a family for generations, where their
skills, methods and designs are passed down from parent to child.

Her advice to newcomers who want to learn more about folk art is
“Take the time to look closely at what you are admiring; is the artist
using the best thread, is the quality of the work such that it’s diffi-
cult to believe it was made by human hands — you’ll know in your
heart that this work can take days, weeks, even months to create.”

Marianne just turned 74 and has battled a series of health issues that
would restrict a lesser spirit. But she perseveres. Recently, she cele-
brated with friends at L.a Esquina restaurant in Santa Cruz de la Sole-
dad (a small pueblo on the way to Mezcala) her 25 years in México.



Marianne Carlson Fundadora

By Harriet Hart

Marianne Catlson, de Chapala, acaba de celebrar su vigésimo
quinto aniversario de vida junto al lago. Los que la llamamos ami-
ga la conocemos como una dinamo humana, creativa y ocupada,
y los que no la conocen han oido su nombre. Una de sus ultimas
iniciativas fue la creacién de la revista Conecciones, que ella y yo
propusimos como idea al entonces Director Ejecutivo de LCS,
Terry Vidal, hace mas de tres afios. En aquel momento me dijo:
“La gente viene a mi con ideas todos los difas, pero ti y Marianne no
se rinden. Y vienen con una revista de muestra para enseflarme’.
Aunque Marianne no se considera escritora, escribe sin esfuerzo,
y fue maquetadora de The Lake Chapala Review y editora de Roll
Call de la Legion Americana.

Marianne también fue propietaria de una galerfa, ella misma
es artista y coleccionista de arte popular mexicano y filantropa.
Su mayor contribuciéon a nuestra comunidad es, de lejos, la Feria
Maestros del Arte, que fundé en 2001.

La Feria Maestros del Arte es una gran exposicion que ayu-
da a preservar y desarrollar el arte popular tradicional mexicano.
Ofrece un lugar para que los artistas vendan sus obras a galerfas,
coleccionistas, museos y al publico en general. Para la mayorfa de
los artistas participantes, las ventas realizadas durante el fin de se-
mana de la Feria, son la mayor contribucion a sus ingresos anuales.
Los artistas no pagan por asistir y se alojan con familias locales. El
transporte también lo paga la Feria.

Durante los primeros cuatro afios, Marianne eligié personal-
mente a los artistas, visitindolos en sus casas y estudios para ex-
tenderles las invitaciones. Ella misma pagaba todos los gastos
hasta que se hizo evidente que si la Feria iba a crecer, necesitaba
ayuda. Ahora, hay una Junta Directiva de la Feria y un ejército de
voluntarios que ayudan con estos detalles.

Como muchas mujeres de nuestra época, la ambicién de
Marianne de obtener un titulo universitario se vio truncada por un
matrimonio prematuro y la necesidad de ganarse la vida. Eligio6 el
trabajo de secretaria, ya que cuando aprendi6 a escribir a maquina
en el instituto alcanzé una velocidad de 100 palabras por minuto.
Pero la carrera de Marianne fue atipica. “Tuve suerte. Me contra-
taron como asistente administrativa en una bodega de San Luis
Obispo, California, y acabé dirigiendo la sala de catas. Después,
respondi a un anuncio en el periédico para trabajar en un rancho
que criaba caballos arabes. Estuve alli seis afios, los informaticé y
organicé su primera jornada de puertas abiertas en 1985. Vendieron
caballos por valor de 500,000 délares”. Su dltimo trabajo en Esta-
dos Unidos fue para la central nuclear de Diablo Canyon. “Tenfa
mas conocimientos informaticos que muchos de los empleados, asi
que capacité al personal en informatica, dirigf la biblioteca y realicé
busquedas en Internet en la época anterior a Google”.

La planta pagaba bien y Marianne empez6 a ahorrar dinero para
el futuro. “Cuando empezaron a reducir la plantilla, supe que era
cuestion de tiempo que llegara mi turno. Sabia que era mi oportuni-
dad de mudarme a México, algo que sabfa ocurrirfa algun dia. Asi
que compré una VW Combi de 1970, vendi todas mis pertenencias
y me trasladé a México”. Durante sus anteriores viajes a México,
Marianne habia coleccionado miles de miniaturas, con la intencion
de montar algin dfa un negocio de venta por catalogo. Entonces
se fij6 en un hombre que vendia guajes al lado de la carretera y
pensé que serfan unas bonitas casas de mufiecas si las cortaba por la
mitad y las adornaba con sus miniaturas mexicanas. Compré unos
cuantos guajes y se sorprendié de lo bonitas que resultaron.

Marianne empez6 a vender sus casas de mufiecas en las exposi-
ciones mensuales de ASA (Sociedad de Artes de Ajijic), conoci6 a un
galerista que se iba de la ciudad y alquil6 su espacio. “El alquiler era bara-
to, as{ que compré unas cuantas vitrinas y abt{ una galerfa”. Marianne
paso a ser propietatia de otras dos galerfas (donde nos conocimos) y,
antes de cerrar sus puertas, lanz6 una galeria virtual en Internet.

Su amor por el arte popular mexicano se intensificé en 2001,
cuando ella y una amiga hicieron un viaje en coche a Patzcuaro.
“Visitamos 16 pueblos de aqui para alld. Volvi a casa con la idea de
organizar una feria de arte popular”. Esa primera Feria invito a seis
artistas a exponer y vender sus obras en una sala de conferencias
del Hotel Real de Chapala. Para 2022, la Feria Maestros del Arte
contara con el trabajo de 85 artesanos de todo México y se esperan
4,000 asistentes.

Marianne no tiene formacion artistica formal, pero cree que
apreciar el arte es como conocer el buen vino. Es una cuestién
de gusto personal y atencién al detalle. “Puedo saber si algo esta
bien hecho. No soy una experta, pero he aprendido mucho a lo
largo de los afios”. Le gusta especialmente el arte popular que ha
sido realizado por una familia durante generaciones, donde sus
habilidades, métodos y disefios se transmiten de padres a hijos.

Su consejo para los recién llegados que quieran aprender mas
sobre el arte folclorico es: “T'émate el tiempo necesatio para mirar
de cerca lo que estas admirando; sesta el artista utilizando el mejor
hilo, es la calidad del trabajo tal que es dificil de creer que haya sido
hecho por manos humanas - sabras en tu corazén que este trabajo
puede tardar dias, semanas, incluso meses en crearse”.

Marianne acaba de cumplir 74 afios y ha luchado contra una
serie de problemas de salud que limitarfan a un espiritu menor. Pero
ella persevera. Recientemente, celebré con amigos en el restaurante
La Esquina de Santa Cruz de la Soledad (un pequefio pueblo de
camino a Mezcala) sus 25 afios en México.

O  www.lakechapalasociety.com
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New Mariachi School in Ajijic |

By John Keeling

LCS recently held a fundraising concert for the new ‘Pe-
dro Rey School of Mariachi’. The concert featured perfor-
mances by Mariachi Real Ajijic and Mariachi Paredes from
Texas. It was a sellout and collected over $90,000 pesos for
the school.

Fifty years ago Chapala produced many fine mariachi mu-
sicians. Unfortunately, they followed the money to California.
Now, Jalisco, the cradle of mariachi, has only about ten maria-
chi schools compared with eighty in California. This year, three
people have come together with a shared vision of making the
Chapala Lakeshore once again a mariachi powerhouse.

Danny Medeles, a native of Ajijic, founded Mariachi Real
Ajijic six years ago. He is the Director of both the band and
the new school. He trained as a viola player in the CREM
Ajijic Music School and at the University of Guadalajara. For
nine years he was school principal and orchestra leader of
Musica Para Crecer (Music for Growth) in San Juan Cosala.

He became interested in mariachi when he was invited to
join a mariachi group at the last minute for a tour in Peru.
He was impressed by the reputation of mariachi and the ad-
ulation the group received. His group now has 10 musicians
rehearsing two days a week and often performing five days a
week. Danny is proud of the fact that all of the musicians in
his group are university trained.

Mark Fogelquist, now retired and living in Ajijic, was the
one who urged Danny to open a matiachi school. Mark fell in
love with the energy of mariachi in grade nine in California.
He studied the violin and wrote an M.A. thesis on the cul-
ture of mariachi. His life’s work has been promoting, playing
and teaching mariachi in schools, colleges and universities in
the US. He had his own group, Mariachi Estrellas de Chula

Vista, and for a while operated a restaurant, El Mariachi, with
his brother in Orange County to provide a performance ven-
ue for his group. He is known as a great teacher and his pres-
ence in Ajijic is invaluable for the development of Danny’s
group and the school.

Pedro Rey is a mariachi legend. As a virtuoso trumpet and
guitar player, he moved from his native Chapala to Califor-
nia to make a reasonable living. He played for 15 years with
Mariachi Vargas of Tecalitlan, the best mariachi group in the
wotld. He became famous for his own group Los Galleros de
Pedro Rey. He is now 81 and living again in Chapala. Pedro
agreed to lend his name to the new school and to contribute
in the training of the students.

The Pedro Rey Mariachi School was inaugurated in June
of this year and already has 50 students ranging in age from
7 to 40 years of age. Classes are held on Monday evenings
for the adults and on Tuesday evenings for the younger stu-
dents. Classes include music theory, singing practice in the
choir and group instruction for each of the five instruments:
violin, trumpet, vihuela, guitar and guitarrén (base guitar).
The school is located in the House of Adobe at Calle Con-
stitucién #147, at the bottom end of the tianguis in Ajijic.

The funds raised at the LCS fund-raising concert will en-
able the students of the school to participate in a four-day
series of training workshops in Ciudad Guzman to be taught
by top mariachi teachers from throughout Jalisco.

Danny’s plans for the future include taking his students
to training workshops in Albuquerque, New Mexico. He also
has plans to start an annual mariachi festival in Ajijic.



Nueva Escuela de Mariachi en Ajyjic

Por John Keeling

El LCS celebré recientemente un concierto para recaudar fondos para la nue-
va “Escuela de Mariachi Pedro Rey”. El concierto contd con las actuaciones del
Mariachi Real Ajijic y el Mariachi Paredes de Texas. Se agotaron las entradas y se
recaudaron mas de $90,000 pesos para la escuela.

Hace cincuenta afios, Chapala produjo muchos buenos musicos de mariachi. Por
desgracia, siguieron el dinero a California. Ahora, Jalisco, la cuna del mariachi, sélo
tiene unas diez escuelas de mariachi, frente a las ochenta de California. Este afio, tres
personas se han unido con la visién compartida de hacer que la Ribera de Chapala
vuelva a ser una potencia del mariachi.

Danny Medeles, natural de Ajijic, fund6 el Mariachi Real Ajijic hace seis afios. Es
el director tanto de la banda como de la nueva escuela. Su formacién musical fue en
la viola en la Escuela de Musica CREM Ajijic y en la Universidad de Guadalajara.
Durante nueve afios fue director de la escuela y de la orquesta de Musica Para Crecer
en San Juan Cosala.

Se interes6 por el mariachi cuando le invitaron, de tltimo momento, a unirse a un
grupo de mariachis para una gira por Pert. Quedé impresionado por la reputacion del
mariachi y la adulacién que recibié el grupo. Ahora su grupo cuenta con 10 musicos
que ensayan dos dias a la semana y a menudo actdan cinco dfas a la semana. Danny
esta orgulloso de que todos los musicos de su grupo tengan formacion universitaria.

Mark Fogelquist, ahora jubilado y residente en Ajijic, fue quien inst6 a Danny
a abrir una escuela de mariachi. Mark se enamoré6 de la energfa del mariachi en el
noveno grado en California. Estudi6 violin y escribié una tesis de maestria sobre
la cultura del mariachi. El trabajo de su vida ha sido promover, tocar y ensefiar el
mariachi en escuelas, colegios y universidades en los EE.UU. Tuvo su propio grupo,
Mariachi Estrellas de Chula Vista, y durante un tiempo operd un restaurante, El

Mariachi, con su hermano en el Condado de Orange para proporcionar un lugar de
actuacion para su grupo. Es conocido como un gran maestro y

su presencia en Ajijic es invaluable para el desarrollo del grupo
de Danny y la escuela.

Pedro Rey es una leyenda del mariachi. Como virtuoso de la
trompeta y la guitarra, se trasladé de su Chapala natal a California
para ganarse la vida. Toc6 durante 15 afios con el Mariachi Vargas
de Tecalitlan, el mejor grupo de mariachis del mundo. Se hizo fa-
moso con su propio grupo Los Galleros de Pedro Rey. Ahora tiene
81 afios y vive de nuevo en Chapala. Pedro aceptd prestar su nom-
bre a la nueva escuela y contribuir a la formacién de los alumnos.

La Escuela de Mariachi de Pedro Rey se inauguré en junio
de este afio y ya cuenta con 50 alumnos de entre 7 a 40 afios
de edad. Las clases se imparten los lunes por la tarde para los
adultos y los martes por la tarde para los alumnos mas jovenes.
Las clases incluyen teorfa musical, practica de canto en el coro
y enseflanza en grupo de cada uno de los cinco instrumentos:
violin, trompeta, vihuela, guitarra y guitarrén. La escuela esta
ubicada en la Casa de Adobe en la calle Constituciéon #147, en
el extremo inferior del tianguis de Ajijic.

Los fondos recaudados en el concierto llevado a cabo en LCS,
permitiran que los estudiantes de la escuela participen en una serie
de talleres de formacién de cuatro dias en Ciudad Guzman para ser
enseflados por los mejores maestros de mariachi de todo Jalisco.

Los planes de Danny para el futuro incluyen llevar a sus
alumnos a talleres de formacién en Albuquerque NM. También
tiene planes de iniciar un festival anual de mariachi en Ajijic.
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WE ARE A FAILURE!

By Joel Morando

Translator’s Note: This event is in Spanish and organized by

a group of young entrepreneurs looking to help other Lakeside

youth become entrepreneurs. Do you know someone who is in-

terested? Share the information, sponsor an event, help more
young people become successful entrepreneurs.

We all make mistakes at some point and feel like fail-
ures, we think that we are not capable and that the best
thing to do is to give up. If you think that because you
have failed once you should abandon your project, you
are right. But if you think that this failure will be one
more step in the growth of your project, you are also
right. When we start a project, we do not do it with the
objective of failing; we usually start it with a great vision
and a genuine interest in making it successful, but there
are many factors that are not in our control which can
affect the development of our venture. It is normal that
we are afraid that something will go wrong and that our
project, which we started with so much effort, has the
risk of failure. In Mexico, approximately 6 out of every
10 companies survive the first 5 years, and only one
manages to survive 20 years of life. With these statistics
and in addition to the complicated paperwork, the inse-
curity, the high prices of services and supplies, and the
problems between partners, how is it possible not to be
afraid of entrepreneurship?

Those of us who have been entrepreneurs know these
fears and that is why we formed a community where we
talk openly about failure in business, so that by listening
to how others have overcome their failures, the entre-
preneurial ecosystem in Chapala can begin to flourish.
The community was born in 2012 in Mexico City and

since then it has not stopped growing: we are already
present in 215 cities in 62 countries. On the FUN web-
site you will find the following definition of what we do:

Fu**Up Nights is a global movement and series of events
where stories of failure are shared. Each month, at
events around the world, we get three or four people to
face a room full of strangers to share their own failure.
Stories of businesses that go bust, partner deals that fall
out, products that have to be recalled—we tell it all.

Sharing stories of failure is liberating and we all learn
about what NOT to do. Join us for our next event (in
Spanish) on November 23rd at the Hotsson Smart Cha-
pala Hotel at 7:00pm. The Speakers that will be joining
us will be a Personal Finance Expert, a Sommelier, an
Entrepreneur and a Show Business Opinion Leader.

Every 3 months we will hold events where we will invite
business people, entrepreneurs, content creators, artists,
athletes, professionals and all those who have a great sto-
ry to tell. At Fu**up Nights Chapala you will be able to
meet your next client, partner or investor, and you will
be able to network in a relaxed atmosphere, with a glass
of beer and an excellent view of Lake Chapala.

If you want to buy tickets, sponsor an event or tell a fail-
ure story in Spanish, you can contact us:

Facebook: facebook.com/funchapala

Whatsapp: +52 33 2255 0464




ISOMOY UN FRACAS(!

Por Joel Morando

Todos en algin momento nos equivocamos y nos sentimos
fracasados, pensamos que no somos capaces y que lo mejor
es dejarlo todo. Si piensas que porque fracasaste una vez ya
debes abandonar tu proyecto, tienes razon. Y si piensas que
éste fracaso serd un peldano mas en el crecimiento de tu
proyecto, también tienes razén. Al emprender un proyecto
no lo hacemos con el objetivo de fallar, normalmente lo
iniciamos con una gran vision y un interés genuino en que
sea un proyecto exitoso, pero hay muchos factores que no
estan en nuestro control y pueden afectar el desarrollo de
nuestro emprendimiento. Es normal que tengamos miedo
a que algo vaya mal y que nuestro proyecto, que con tanto
esfuerzo iniciamos, tenga el riesgo de fracasar. Y es que en
México aproximadamente 6 de cada 10 empresas sobrevi-
ven los primeros 5 afios, y solo una logra pasar los 20 afios
de vida. Con estas estadisticas y ademas de los complicados
tramites, la inseguridad, los altos precios de servicios e in-
sumos, y los problemas entre socios ;C6mo es posible no
tener miedo a emprender?

Quienes hemos emprendido sabemos de estos miedos y es
por eso que nos unimos a una comunidad donde hablamos
abiertamente del fracaso en los negocios, para que al es-
cuchar cémo otros han superado sus fracasos, el ecosiste-
ma de emprendimiento en Chapala empiece a florecer. La
comunidad nace en 2012 en la Ciudad de México y desde

entonces no ha parado de crecer, ya estamos presentes en 215
ciudades, en 62 paises. En el sitio web de FUN encontrarés la
siguiente definicioén de lo que hacemos:

Fu**Up Nights es un movimiento global y una serie de even-
tos donde se comparten historias de fracasos. Cada mes, en
eventos en todo el mundo, conseguimos que tres o cuatro per-
sonas se enfrenten a una sala llena de extrafios para compartir
su propio fracaso. Historias de negocios que quiebran, acuer-
dos de socios que se pelean, productos que deben retirarse del
mercado, contamos todo.

Compartir historias de fracaso es liberador y todos apren-
demos sobre qué NO debemos hacer. Acompafnanos y asiste
a nuestro proximo evento que se llevara a cabo el dia 23 de
noviembre, en el Hotel Hotsson Smart Chapala a las 7:00pm.
Los Speakers que nos acompanardn seran una Experta en
Finanzas Personales, un Sommelier, un Empresario y un Lider
de Opini6on en Especticulos.

Cada 3 meses realizaremos eventos donde invitaremos a
empresarios, emprendedores, creadores de contenido, artis-
tas, deportistas, profesionistas y todos aquellos que tengan
una gran historia que contar. En Fu**up Nights Chapala po-
dras conocer a tu préximo cliente, socio o inversionista, po-
dras crear redes de contactos en un ambiente relajado, con
cervezas y una excelente vista al Lago de Chapala.

Si quieres comprar tus tickets, patrocinar un evento o contar
una historia de fracaso en espafiol, puedes contactarnos:
Facebook: facebook.com/funchapala

Whatsapp: +52 33 2255 0464
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HOW FERIA HOSTING
BROUGHT US AN
AMAZING FAMILY

By: Dan & Andy Houck

Shortly after our arrival in Mexico as
permanent residents 15 years ago, we dis-
covered the Feria del Maestros del Artes
and quickly became fans. As if living in
a beautiful village with near perfect cli-
mate wasn't enough, we had an annual
event featuring the best of Mexican folk
art right in our back yard!

What makes the Feria unique is its
total commitment to supporting the ar-
tisans and maximizing their opportunity
to show and sell their arts at minimum
expense. Lakeside volunteers help house
and feed the artisans relieving them of the
burden of most living expenses during the
show. The benefit for the hosts and host-
ed is the chance to get to know and enjoy
each other in a family setting.

A neighbor and friend was the Feria
host coordinator who knew wed love the
experience of hosting and she was right.

COMO EL HOSPEDAJE
EN LA FERIA NOS TRAJO
UNA FAMILIA INCREIBLE

Por: Dan & Andy Houck

Poco después de nuestra llegada a
Meéxico como residentes permanentes hace
15 anos, descubrimos la Feria Maestros
del Arte y rapidamente nos convertimos
en fans. Como si vivir en un hermoso
pueblo con un clima casi perfecto no fuera
suficiente, jteniamos un evento anual
que presentaba lo mejor del arte popular
mexicano justo en nuestro patio trasero!

Lo que hace que la Feria sea unica es
su compromiso total de apoyar a los ar-
tesanos y maximizar su oportunidad de
mostrar y vender su arte con un gasto
minimo. Los voluntarios de la zona ayu-
dan a alojar y alimentar a los artesanos,
liberandolos de la carga de la mayoria de
los gastos durante la Feria. El beneficio
para los anfitriones y los alojados es la
posibilidad de conocerse y disfrutar en un
ambiente familiar.

Una vecina y amiga fue la coordina-
dora de anfitriones de la Feria y sabia
que nos encantaria la experiencia de
ser anfitriones, y tenia razén. Nues-
tro primer ano como anfitriones de una

Our first year as hosts of an artisan couple
from Michoacan was so rewarding we were
excited to host again.

The next year we were offered Alebrije
artisans from Oaxaca and jumped at the
chance as this art form is one of our favor-
ites. Enter the Fuentes Pifa clan of San
Martin Tilcajete. This family has deep
roots in Alebrije art as Zeny is the son of
Epifanio Fuentes, a true pioneer in the art
form. Zeny married Reina Pifna Ramirez
who turned out to be an award winning
painter of Alebrijes in her own right.

That's why they were at the Feria
among the best of the best and that's how
we ended up hitting the hosting jackpot.
It was love at first sight, the connection
was instantaneous and mutual. From that
beginning we all agreed that when the
Fuentes came to town, for the Feria or for
Enart or any other reason, our house was
their house. Prior to the COVID shut-
down the four of us took several zig zag
return trips to Oaxaca after Enart visiting
many places none had seen before.

It turns out Zeny and Reina weren't
the only reward for hosting. They also
have five amazingly talented, bright and
utterly charming children two of whom,

pareja de artesanos de Michoacan fue tan
gratificante que nos entusiasmo volver a
ser anfitriones.

Al ano siguiente nos ofrecieron artesa-
nos del alebrije de Oaxaca y no dudamos
en aprovechar la oportunidad, ya que esta
forma de arte es una de nuestras favoritas.
Entramos en el clan Fuentes Pifia de San
Martin Tilcajete. Esta familia tiene pro-
fundas raices en el arte del alebrije, ya que
Zeny es el hijo de Epifanio Fuentes, un
verdadero pionero en esta forma de arte.
Zeny se casé con Reina Pina Ramirez,
quien result6 ser una premiada pintora de
alebrijes por derecho propio.

Por eso estaban en la Feria entre lo
mejor de lo mejor y asi fue como nos toco
el premio gordo de ser anfitriones. Fue
un amor a primera vista, la conexién fue
instantanea y mutua. Desde ese principio
todos estuvimos de acuerdo en que cuan-
do los Fuentes venian a la ciudad, para la
Feria o para Enart o cualquier otro motivo,
nuestra casa era su casa.

Antes del cierre por la pandemia de
Covid, los cuatro hicimos varios viajes de
ida y vuelta en zigzag a Oaxaca después de
Enart, visitando muchos lugares que nin-
guno habia visto antes.

Resulta que Zeny y Reina no fueron
la Gnica recompensa por ser anfitriones.
También tienen cinco hijos increiblemente

Fatima and Laura Michel, have won their
own Enart awards. All are ambitious and
hard working and determined to get a uni-
versity degree. Fatima, the oldest, led the
way by being accepted at ITESO Univer-
sity, quickly winning a scholarship and be-
ing recognized for her exceptional talent
in design.

Then came COVID and the Fuentes
were not the only artisans who suffered
greatly from the near shut down in show-
ings and sales. We all worried about how
the girls could stay in achool. But, as they
always do, the Fuentes family persevered
and between all of us and the hard work
that won all of them scholarships, the three
younger Fuentes-Pina girls were able to at-
tend and continue to excel at ITESO.

Here we all are in May celebrating
Fatima's graduation at the family’s favor-
ite restaurant. This happy occasion is just
the first of these celebrations in the years
to come as our other “adopted” Fuentes
grandkids graduate from ITESO and go
on to make their marks in their chosen
fields. Much to our great happiness, the
Fuentes Pina are our family now and a
big part of our lives and it all started with
hosting for the Feria.

talentosos, brillantes y absolutamente
encantadores, varios de los cuales, Fatima
y Laura Michel, han ganado sus propios
premios Enart. Todos son ambiciosos
y trabajadores y estan decididos a ob-
tener un titulo universitario. Fatima, la
mayor, abrié el camino al ser aceptada en
la Universidad ITESO, ganando rapida-
mente una beca y siendo reconocida por
su excepcional talento en el disefo.

Luego llegd el Covid y la familia
Fuentes no fueron los unicos artesanos
que sufrieron mucho por el casi cierre
de las exposiciones y las ventas. A todos
nos preocupaba como podrian seguir las
chichas en la escuela. Pero, como siempre
hacen, la familia Fuentes persevero y en-
tre todos nosotros y el duro trabajo que
les valid las becas, las tres jévenes meno-
res Fuentes-Pifia pudieron asistir y seguir
destacando en el ITESO.

Aqui estamos todos en mayo celebrando
la graduacion de Fatima en el restaurante
favorito de la familia. Esta feliz ocasion es
solo la primera de estas celebraciones en
los anos venideros, cuando nuestros otros
nietos Fuentes “adoptados” se gradten en
ITESO y sigan haciendo sus marcas en sus
campos elegidos. Para nuestra gran felici-
dad, los Fuentes Pina son ahora nuestra
familia y una gran parte de nuestras vidas
y todo comenzé con la acogida de la Feria.
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Roberto Serrano
Caring for People and Our

Community
By Barbara Hildt

Roberto Serrano moved from Aguascalientes to
Chapala in 2014 and opened his first Plazapato shoe
store in Chapala. He soon realized he wanted “ to
be useful to the community” When he discovered
the Lake Chapala Society, he immediately became
a member and decided to make time to become a
volunteer for LCS. He has always loved to read, even
though he only completed 7th grade. So he volun-
teered to work in the LCS library. “I fell in love with
the LCS library;” he says.

Roberto has enjoyed getting to know many in-
teresting people at LCS, like Michael Searles, who
was a member of the LCS board of directors and its
treasurer. They became good friends, sharing con-
cerns for the environment and community. They
both became heavily involved in the first recycling
program for Ajijic operated by volunteers.

Roy Quiriconi befriended Roberto and taught
him basic chess. They decided to get an ok to cre-
ate Hurachess Club for children at LCS. Roberto
was convinced that learning to play chess benefited
children in many ways. “Chess helps children to im-
prove their education and their self-esteem. Chess
helps them to realize the consequences of the ac-
tions.”

Roberto also recognized that volunteering with the
chess club was good for older people. “Especially those

who may feel lonely, sad and no longer with a purpose for their life. They love play-
ing chess with the children, even when they are beaten,” Roberto says with a smile.

In May of 2022 the Mexican Chess Federation collaborated with Roberto to
organize a day long tournament. As the former chair of LCS board’s Community
Committee, on which Roberto served, I was thrilled to see so many Mexican
children, teens and their parents having a fun, peaceful day playing chess on the
LCS campus.

Roberto’s own childhood was not easy. When he was 14 he left school and
went to work as a carpenter, in restaurants and for his family’s Mexico City
shoe store. At 17 he decided to cross the US border alone to seek a better life
in Los Angeles.

After a year working double shifts as a dish washer and bus boy, Roberto
saved enough money to return to Mexico City and opened his own shoe store.
Employing his siblings, he opened two more stores within two years. But the
burden became too much for young Roberto and his life as an entrepreneur
started to “fall apart”

When Roberto was 23, he returned to California and got a job as a truck
driver. He met his first wife in an English class in Fullerton, CA. After nine
years, they moved with their four children to Aguascalientes, Mexico to live
near his parents. There they had two more kids.

Roberto says his life changed when he learned to meditate. “I discovered
what I was looking for - peace. Being at peace. I discovered many things I was
not aware of. One of them was that my big problems were not that big. I saw
people having hard times and suffering and realized I wanted to help them. But
I didn’t know how;,” Roberto admits.

He decided to go to India to look for his own special spiritual teacher or
guru. Roberto soon learned that by quieting his mind and opening his heart he
could receive the answers, insights and guidance he needed “to live a life full of
purpose, caring for others. When I'm helping people and my community I feel
powerful. Not the power of my ego, but a power that makes me an instrument
for doing good things to help others,” he says.

Because Roberto wants children and youth to appreciate the natural envi-
ronment he has visited local schools to encourage students to help care for the
environment. Knowing kids like to have fun, he has organized bike rides for
them to promote this cause.

Roberto hopes more adults, particularly Mexican business owners, will get
involved in the community, to help people and make a difference. He likes to
say, “ We rise by lifting others”

If you visit LCS on a Saturday at noon you can meet Roberto. You may even
enjoy learning to play chess with children. You may also find Roberto play-
ing chess in the Ajijic Plaza on Sunday afternoons. Or drop by his shoe store,
Plazapato in Chapala to say hello. You could become one of Roberto’s many
friends from all over the world.



Roberto Serrano

Cuidando a 1a gente y a nuestra comunidad
Por Barbara Hildt

Roberto Serrano se mudé de Aguascalientes a Chapala en 2014 y
abrio su primera zapateria Plazapato en Chapala. Pronto se dio cuenta de
que queria “ser ttil a la comunidad” Cuando descubri6 la Lake Chapala
Society (LCS), inmediatamente se hizo miembro y decidié hacerse
tiempo para ser voluntario de LCS. Siempre le ha gustado leer, aunque
no termind la secundaria. Asi que se ofreci6 para trabajar en la biblioteca
de LCS. “Me enamoré de la biblioteca de LCS”, dice.

Roberto ha disfrutado conociendo a muchas personas interesantes en
LCS, como Michael Searles, que fue miembro de la junta directiva de LCS
y tesorero. Se hicieron buenos amigos, compartiendo preocupaciones por
el medio ambiente y la comunidad. Ambos se involucraron fuertemente
en el primer programa de reciclaje para Ajijic operado por voluntarios.

Roy Quiriconi se hizo amigo de Roberto y le ensefid ajedrez basico.
Decidieron obtener el visto bueno para crear el Club de Ajedrez para
los nifios de LCS. Roberto estaba convencido de que aprender a jugar al
ajedrez beneficiaba a los nifios de muchas maneras. “El ajedrez ayuda a
los nifios a mejorar su educacion y su autoestima. El ajedrez les ayuda a
darse cuenta de las consecuencias de las acciones”

Roberto también reconocié que el voluntariado en el club de ajedrez
era bueno para las personas mayores. “Especialmente para aquellos que
pueden sentirse solos, tristes y sin un proposito para su vida. Les encanta
jugar al ajedrez con los ninos, incluso cuando les ganan’, dice Roberto
con una sonrisa.

En mayo de 2022 la Federacién Mexicana de Ajedrez colabord con
Roberto para organizar un torneo de un dia de duracién. Como ex
presidente del Comité Comunitario de la junta directiva de LCS, en el
que Roberto participd, me emocioné ver a tantos ninos y adolescentes
mexicanos y a sus padres pasar un dia divertido y tranquilo jugando al
ajedrez en el campus de LCS.

La propia infancia de Roberto no fue facil. A los 14 anos dejo la escuela
y se puso a trabajar como carpintero, en restaurantes y en la zapateria de su
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familia en Ciudad de México. A los 17 atos decidié cruzar solo la frontera
estadounidense para buscar una vida mejor en Los Angeles.

Tras un afo trabajando en doble turno como lavaplatos y de reparti-
dor, Roberto ahorrd suficiente dinero para volver a Ciudad de México y
abrir su propia zapateria. Empleando a sus hermanos, abri6 dos tiendas
mas en dos afos. Pero la carga se convirtié en demasiado para el joven
Roberto y su vida de empresario empez6 a “desmoronarse”.

Cuando Roberto tenia veintitrés afos, regreso a California y con-
sigui6 un trabajo como camionero. Conocid a su primera esposa en una
clase de inglés en Fullerton, California. Después de nueve afos, se mu-
daron con sus cuatro hijos a Aguascalientes, México, para vivir cerca de
los padres de él. Alli tuvieron dos hijos més.

Roberto dice que su vida cambid cuando aprendi6 a meditar. “Descu-
bri lo que buscaba: la paz. Estar en paz. Descubri muchas cosas de las que
no era consciente. Una de ellas fue que mis grandes problemas no eran
tan grandes. Veia a la gente pasar por momentos dificiles y sufrir y me
di cuenta de que queria ayudarles. Pero no sabia como’, admite Roberto.

Decidi6 ir a la India en busca de su propio maestro espiritual o
gurt. Roberto pronto aprendié que silenciando su mente y abriendo su
corazon podia recibir las respuestas, las percepciones y la orientacion
que necesitaba “para vivir una vida llena de proposito, cuidando
de los demas. Cuando ayudo a la gente y a mi comunidad me siento
poderoso. No el poder de mi ego, sino un poder que me convierte en
un instrumento para hacer cosas buenas para ayudar a los demas”, dice.

Como Roberto quiere que los niflos y los jovenes aprecien el entorno
natural, ha visitado las escuelas locales para animar a los alumnos a que
ayuden a cuidar el medio ambiente. Sabiendo que a los nifos les gusta
divertirse, ha organizado paseos en bicicleta para promover esta causa.

Roberto espera que mds adultos, en particular los empresarios
mexicanos, se involucren en la comunidad, para ayudar a la gente y mar-
car la diferencia. Le gusta decir: “Nos levantamos levantando a los demas”

Si visitas LCS un sabado al mediodia podras conocer a Roberto. Incluso
puede disfrutar aprendiendo a jugar al ajedrez con los nifios. También puedes
encontrar a Roberto jugando al ajedrez en la plaza de Ajijic los domingos por
la tarde. O visita su zapateria, Plazapato en Chapala para saludar. Podrias
convertirte en uno de los muchos amigos de Roberto de todo el mundo.
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Elgar’s Enigma

Variations
by Michael Warren

Edward Elgar (1857 -1934) was born in a small house near
Worcester, in England. His father worked as a piano tuner
and also ran a small shop selling sheet music and musical in-
struments. Young Edward was surrounded by music and did
receive some tuition on the violin, but he was essentially self-
taught. If you listen to his most well-known pieces, such as
the Cello Concerto or the Enigma Variations, you will recognize
a sort of heroic melancholy that can only be Elgar.

He was unrecognized as a composer until he was in his for-
ties. He made his living by managing and composing for pro-
vincial choirs in and around Worcester, including the post of
conductor at the Worcester and County Lunatic Asylum. Another
post he held in his early days was professor of the violin at the
Worcester College for the Blind Sons of Gentlemen. His musical
career was going nowhere. He was very poor.

Suddenly, in 1899, at the age of forty-two he achieved instant
fame with the Enigma Variations. He had been doodling on
the piano, when his wife remarked that it was an interesting
tune. Later he reworked the piece as Variations on an Original
Theme. The word Enigma does not appear in the original title,
but does appear over the first six bars of music, which led to
the familiar version of the title. The enigma is that, although
there are fourteen variations on the “original theme”, there is
another overarching theme, never identified by Elgar, which
he said “runs through and over the whole set” but is never

heard. He famously remarked that it is like the main charac-
ter in a play who never actually appears on stage. The piece
premiered in London under the baton of the eminent German
conductor Hans Richter and was an instant success. Finally
Elgar was recognized as an authentic musical genius.

I have a personal and romantic attachment to this wonderful
piece of music. On my first date with my wife Marianne,
we went to a concert at the Festival Hall in London where
Sir Adrian Boult conducted the London Symphony Orches-
tra, playing Elgar’s Enigma Variations. We had only met the
day before — this was indeed serendipity! My other connec-
tion has been less successful. Several years later no one had
identified the unknown theme (and that is true to this day),
although Elgar himself said it was a known and popular mel-
ody. One day I was listening to a recording of the Variations
when I suddenly realized what was the mystery theme. It
was Oranges and Lemons! This is a popular nursery rhyme and
song, using the bells of various London churches.

“Oranges and lemons, say the bells of Saint Clements, you
owe me four farthings, say the bells of Saint Martins. I told
you so, says the Great Bell of Bow...”

And so on. This was an amazing insight. I had to tell the
world! So I immediately wrote a letter to the Times of London,
revealing my intuitive discovery. About a month later I re-
ceived a nasty letter from the Editor, saying “this correspon-
dence must end!” Evidently, unknown to me, a long and
bad-tempered dialogue on this very topic had been carried
on through the letter pages of the Times. My correspondence
had been the last straw that broke the Editor’s back!

So, you musical experts, tell me that I’'m wrong — no reward
is offered save eternal fame.
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